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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ที่มาและความส าคัญปัญหาของการวิจัย 

ประเทศญี่ปุ่นถือเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานและมีความโดดเด่นทางวัฒนธรรม

และศิลปะมาตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน ประเทศญี่ปุ่นเข้าสู่ยุคอะซุจิโมะโมะยะมะ ในปี ค.ศ. 

1573 ซึ่งตรงกับยุคกลาง โดยมีผู้สถาปนาคือ โอะดะ โนะบุนะงะ ยุคกลางถือเป็นอีกหนึ่งยุคที่มีศิลปะ

ที่เป็นเอกลักษณ์และน่าสนใจรวมไปถึงมีการติดต่อค้าขายกับชาติตะวันตกอีกด้วย ในยุคนี้ประเทศ

ญี่ปุ่นปรากฏหลักฐานการติดต่อกับชาวต่างชาติ  โดยชาติแรกที่เข้ามามีบทบาทส าคัญต่อประเทศ

ญี่ปุ่น คือ โปรตุเกส ซึ่งเป็นจักรวรรดิอาณานิคมที่รุ่งเรืองอยู่นานที่สุดในยุโรป โดยในปี ค.ศ. 1571 

โปรตุเกสได้เข้ามาค้าขายในประเทศญี่ปุ่นที่จังหวัดนางาซากิตั้งอยู่ทางตอนใต้ในบริเวณเกาะคิวชูของ

ประเทศญี่ปุ่น (ดวงธิดา, 2556: 124) นอกจากนี้ทั้งสองดินแดนยังมีการแลกเปลี่ยนทาสรวมไปถึงการ

เผยแพร่ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกซึ่งมีอิทธิพลต่อประเทศญี่ปุ่นในสมัยนั้นเป็นอย่างมาก 

(ปัญญา, 2557: 148) แต่หลังจากที่ประเทศญี่ปุ่นเริ่มใช้นโยบายปิดประเทศในปี( ค.ศ.1603 – 1868 ) 

โดยไม่อนุญาตให้ชาวต่างชาติเข้ามาท าการค้าขายในประเทศญี่ปุ่น  แต่แท้จริงแล้ว ประเทศญี่ปุ่นยังคง

มีการติดต่อค้าขายกับชาติตะวันตกอยู่บ้าง (อนันตชัย, 2553: 68) ชาวตะวันตกที่ได้รับอนุญาตให้

ติดต่อค้าขายกับประเทศญี่ปุ่น คือ ชาวฮอลันดา เนื่องจากชาวฮอลันดามุ่งเน้นเรื่อง ท าการค้าเป็น

อันดับแรกสุด โดยไม่ได้เข้ามาแทรกแซงเรื่องการเมืองภายในประเทศของประเทศญี่ปุ่น หากเมื่อเทียบ

กับชาวตะวันตกชาติอ่ืนๆแล้ว นอกจากนี้ในปี ค.ศ. 1632-1639 ประเทศญี่ปุ่นอนุญาตให้ประเทศจีน

เข้ามาท าการค้าในบริเวณจังหวัดนางาซากิได้ และยังมีปรากฏหลักฐานการเข้ามาของชาติตะวันตกอีก

หลายๆประเทศ  การเข้ามาของชาวต่างชาติเหล่านี้เองที่ท าให้เกิดภาพจิตรกรรมศิลปะที่มีชื่อเสียงของ

ประเทศญี่ปุ่น คือ ภาพศิลปะนัมบัน (南蛮美術,Nanban art) 

   ค าว่า นัมบัน (南蛮) ปรากฏขึ้นครั้งแรกในประเทศจีนราวสมัยราชวงศ์โจว (Zhou -

Dynasty) ออกเสียงว่า  Nánmán (南蠻)  ใช้เรียกกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ทางตอนใต้บริเวณแม่น้ าแยงซี   

(Yangtze River) โดยเข้ามาทางตอนใต้ของประเทศญี่ปุ่น คือ เกาะคิวชู (Kyushu) ในช่วง ค.ศ. 1543
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โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวโปรตุเกสที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่นเป็นชาติแรก (Yoshitomo, 1972: 11) รวม

ไปถึงมิชชันนารีที่เข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ (Sanjay, 1993: 170) ภาพวาดของชาวต่างชาติที่เข้ามา

ค้าขายและเผยแพร่ศาสนาในสมัยนั้นถูกบันทึกได้อย่างชัดเจน ทั้งลักษณะการแต่งกาย ทรงผม หรือ

หน้าตา สีผิว ของแต่ละชนชาติ  

จากที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาถึงภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในศิลปะ    

นัมบัน สมัยโมะโมะยะมะ ซึ่งเป็นหลักฐานส าคัญที่ประจักษ์ให้เห็นถึงการติดต่อและแลกเปลี่ยน

สัมพันธไมตรีระหว่างชาวญี่ปุ่นกับชาติตะวันตกในสมัยโมะโมะยะมะได้เป็นอย่างดี (A.J.R. Russell-

wood, 1998: 52)   

1.2  วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

     เพ่ือศึกษาหลักฐานการเข้ามาของชาวต่างชาติในสมัยโมะโมะยะมะที่ปรากฏในงานจิตรกรรม 

1.3 ขอบเขตการศึกษา 

  บทความวิจัยมีขอบเขตศึกษาเฉพาะภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมสมัยโมะโมะยะมะ 

1.4 วิธีการศึกษาวิจัย 

          2.4.1 ศึกษาเอกสารหรืองานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรม

สมัยโมะโมะยะมะ 

2.4.2 ศึกษาเอกสารหรืองานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ของชาติตะวันตกที่เข้ามามี

อิทธิพลในเอเชีย 

2.4.3 วิเคราะห์ภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรม 

2.4.4 สรุปผลจากการศึกษา 
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1.5  ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

  1.5.1 ท าให้ทราบถึงหลักฐานชาวต่างชาติที่ที่ปรากฏในงานจิตรกรรมสมัยโมะโมะยะมะ 

 1.5.2 ท าให้ทราบถึงลักษณะการแต่งกายของชาวต่างชาติที่เข้ามาในสมัยโมะโมะยะมะ 
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บทที่ 2   

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 ในการศึกษาเรื่อง ภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมสมัยโมะโมะยะมะ มีการทบทวน

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการวิจัย ซึ่งเอกสารที่น ามาใช้มีดังนี้ 

2.1 เอกสารด้านประวัติศาสตร์ 

Sanjay Subrahmanyam (1993) เขียนหนังสือเรื่อง “The Portuguese Empire in Asia 1500 -

1700” กล่าวถึงอิทธิพลของจักรวรรดิโปรตุเกสในทวีปเอเชียในศตวรรษที่15 -17 ทั้งในด้านการเมือง

และเศรษฐกิจของลัทธิจักรวรรดินิยมและกล่าวถึงการพัฒนาของโลกตะวันตกที่ทันสมัย อีกทั้งการ

เปลี่ยนแปลงจากปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอก ซึ่งมาจากประเทศในยุโรปและเอเชีย นอกจากนี้    

ยังกล่าวถึงประวัติศาสตร์การส ารวจทางเรืออันยิ่งใหญ่ของจักรวรรดิโปรตุเกส 

A.J.R. Russell-wood (1998) เขียนหนังสือเรื่อง “The Portuguese Empire 1415-1808” 

กล่าวถึงประวัติศาสตร์ของจักรวรรดิโปรตุเกสที่ยิ่งใหญ่และการขยายอิทธิพลทางวัฒนธรรมไปท่ัวทั้งสี่

ทวีปของ โลกช่วงศตวรรษท่ี14-18 รวมถึงการเข้ามาส ารวจและค้าขายกับทวีปเอเชีย อีกทั้งปรากฏ

ภาพชาวโปรตุเกสที่เข้ามาค้าขายกับประเทศญี่ปุ่นในจังหวัดนางาซะกิหรือที่ชาวญี่ปุ่นเรียกว่า “ศิลปะ

นัมบัน” 

อนันตชัย จินดาวัฒน์ (2553) เขียนหนังสือเรื่อง “ตามรอยอารยธรรม ตอน ยุคล่าอาณานิคมกับ

ต านานโจรสลัด” กล่าวถึงประวัติศาสตร์โลกในภาพรวม ไม่เฉพาะเจาะจงเพียงแค่ประวัติศาสตร์ของ

ตะวันตกเท่านั้น แต่ยังรวบรวมเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ของเอเชียตะวันออกอีกด้วย 

รวมทั้งกล่าวถึงการล่าอาณานิคมของชาติตะวันตกในทวีปเอเชีย โดยกล่าวถึงประเทศโปรตุเกส สเปน 

ฮอลแลนด์ อังกฤษ และฝรั่งเศส ประเทศมหาอ านาจแห่งชาติตะวันตกที่เริ่มล่าอาณานิคมและแข่งขัน

กันเพ่ือยึดครองอ านาจความเป็นใหญ่ในโลก 
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ดวงธิดา ราเมศวร์ (2556) เขียนหนังสือเรื่อง “ประวัติอารยธรรมอาเซีย ญี่ปุ่น” กล่าวถึง

ประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน และเนื้อหาเหตุการณ์ส าคัญท่ีเกิดขึ้น

ในแต่ละยุคสมัยของประเทศญี่ปุ่น หนังสือเล่มนี้ได้กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของประเทศญี่ปุ่นจากยุค

กลางที่ประเทศญี่ปุ่นยังปิดประเทศและกีดกันการเข้ามาของชาวต่างชาติจนกระทั่งในยุคสมัยใหม่ที่

ประเทศญี่ปุ่นเปิดประเทศและพัฒนาในทุกด้านจนขึ้นมาเป็นประเทศที่ได้รับการยอมรับและเป็น

แบบอย่างให้กับหลายๆประเทศ 

ปัญญา วิวัฒนานันท์ (2557)  เขียนหนังสือเรื่อง “โชกุน 700ปี ประวัติศาสตร์ซามูไรและรัฐบาลทหาร

ญี่ปุ่น” กล่าวถึงประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่นโดยมีโชกุนปกครองอีกท้ังกล่าวถึงท่ีมาของ

ประวัติศาสตร์ยุคศักดินานักรบในศตวรรษท่ี 12 นอกจากนี้ยังมีการว่าด้วยเรื่องการเข้ามามีอิทธิพล

ของชาติตะวันตกที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น โดยประเทศญี่ปุ่นเปิดรับสินค้าจากชาวตะวันตกนั่นคือ

ประเทศสเปนที่เดินทางเข้ามาค้าขาย ผลของการเปิดการต้อนรับท าให้เมืองท่านางาซากิในเกาะคิวชู

กลายเป็นเมืองท่าส าคัญในการติดต่อกับโลกภายนอก 

เอกชัย จันทรา (2558) เขียนหนังสือเรื่อง “จักรวรรดิยิ่งใหญ่เปลี่ยนแปลงโลก”กล่าวถึง ประวัติศาสตร์

ของจักรวรรดิที่ส าคัญในโลกและน าพามาซึ่งความเปลี่ยนแปลงในหลากหลายด้าน โดยเริ่มจาก

จักรวรรดิแห่งไอบีเรีย ซึ่งประกอบไปด้วยโปรตุเกสและสเปนและไล่เรียงความยิ่งใหญ่ไปตามยุคสมัย 

จนกระท่ังจักรวรรดิญี่ปุ่นที่เป็นประเทศเล็กแต่กลับมีประวัติศาสตร์ที่ยิ่งใหญ่และยาวนาน 

ปัญญา วิวัฒนานันท์ (2559) เขียนหนังสือเรื่อง “ไอบีเรียประวัติศาสตร์สเปนและโปรตุเกส” กล่าวถึง

ประวัติศาสตร์ของประเทศโปรตุเกสและสเปนสองจักรวรรดิที่ยิ่งใหญ่ของโลกที่ตั้งอยู่ในบริเวณ

คาบสมุทรไอบีเรียทั้งสองประเทศมีการค้นพบดินแดนใหม่จากการส ารวจทางทะเล รวมไปถึงการล่า

อาณานิคมที่เต็มไปด้วยกองเรือที่แข็งแกร่งของทั้งสองประเทศ กล่าวคือ ความยิ่งใหญ่ของจักรวรรดิ

โปรตุเกสคือการก่อตั้งจักรวรรดิลอยน้ าขึ้นมาจากลิสบอนมาถึงนางาซากิในประเทศญี่ปุ่น 
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เริงวุฒิ มิตรสุริยะ (2559) เขียนหนังสือเรื่อง “เมื่อตะวันตกล่าอาณานิคม  ศตวรรษท่ี 15-19” 

กล่าวถึงศตวรรษที่15 ยุคแห่งการเริ่มต้นแสวงหาอาณานิคมและยุคส ารวจของชาติตะวันตก อ านาจไม่

ได้มาจากปลายดาบของการสู้รบอีกต่อไป แต่กลับกลายเป็นอ านาจแห่งความรุ่งเรืองของอาณาจักร 

ความมั่งค่ังร่ ารวยของชาติตะวันตกที่ได้มาจากการแสวงหาจากทวีปเอเชีย และทวีปอื่นๆรวมไปถึงการ

แข่งขันในการพัฒนาความก้าวหน้าของประเทศมหาอ านาจแห่งยุโรป ทั้งในด้านเศรษฐกิจ เทคโนโลยี 

และการส ารวจแสวงหาดินแดนเพื่อให้ได้ประโยชน์สูงสุด 

 

2.2 เอกสารด้านศิลปะ 

 
Hugo Munsterberg (1957) “The arts of Japan an illustrated History”  กล่าวถึงศิลปะ ในยุค
โมะโมะยะมะและกล่าวถึงการเข้ามาของชาวต่างชาติที่ปรากฏในศิลปะนัมบันที่มีชื่อเสียงในประเทศ
ญี่ปุ่น อีกทั้งกล่าวถึงประวัติความเป็นมาที่เกิดขึ้นครอบคลุมตั้งแต่ยุคแรกไปจนถึงยุคสมัยใหม่ของ
ประเทศญี่ปุ่น รวมไปถึงสถาปัตยกรรมในยุคโมะโมะยะมะและยุคสมัยอ่ืนๆได้อย่างละเอียด นอกจากนี้
ยังเล่าถึงภาพวาดที่มีชื่อเสียงในยุคเอโดะและการเปลี่ยนผ่านเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ของประเทศญี่ปุ่นอีก
ด้วย 

Yuzo Yamane (1974) “Momoyama Genre Painting”กล่ าวถึ งภาพศิลปะที่ปรากฏในสมัย    

โมะโมะยะมะและภาพวาดที่ถ่ายทอดเรื่องราวที่ปรากฏเหตุการณ์ส าคัญในยุคนั้น รวมไปถึงภาพ

ชาวต่างชาติที่เข้ามาสร้างสัมพันธไมตรีกับประเทศญี่ปุ่น นอกจากนี้ยังปรากฏภาพวาดศิลปะที่ประณีต

งดงามในสมัยเอโดะอีกด้วย 

Yoshitomo Okamoto ; Ronald K. Jones แปลและเรียบเรียง (1972) เขียนหนังสือเรื่อง “The 

Namban Art of Japan” กล่าวถึงภาพวาดศิลปะนัมบันพร้อมค าอธิบายเหตุการณ์ส าคัญที่เกิดขึ้น

ช่วงศตวรรษ16 ระหว่างประเทศญี่ปุ่นและชาติตะวันตกในบริเวณคาบสมุทรไอบีเรียนั่นคือประเทศ

โปรตุเกสและสเปนสองจักรวรรดิที่ยิ่งใหญ่ที่ได้เดินทางเข้ามาท าการค้าในบริเวณเกาะคิวชูทางตอนใต้

ของประเทศญี่ปุ่น จึงท าให้เกิดความแตกต่างของวัฒนธรรมระหว่างตะวันออกและตะวันตกภายใต้

ประวัติศาสตร์ที่ยิ่งใหญ่ของประเทศญี่ปุ่นผ่านงานศิลปะที่มีชื่อว่า “นัมบัน” 
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Penelope Mason (1993) เขียนหนังสือเรื่อง “History of Japanese Art” กล่าวถึงประวัติศาสตร์

ศิลปะของประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่สมัยยุคโจมงซึ่งเป็นยุคแรกของประเทศญี่ปุ่นไปจนถึงศิลปะในยุค

สมัยใหม่ของประเทศญี่ปุ่น ซึ่งอธิบายถึงบริบทของศิลปะที่มีลักษณะแตกต่างกันได้อย่างชัดเจนรวมไป

ถึงภาพศิลปะที่ปรากฏในแต่ละยุคสมัยซึ่งมีเอกลักษณ์แตกต่างกัน ไปจนถึงสถาปัตยกรรมที่ปรากฏใน
ประเทศญี่ปุ่นในยุคสมัยต่างๆ อีกท้ังภาชนะท่ีมีลวดลายงดงามประณีตตลอดจนภาพวาดของบุคคลที่มี
ชื่อเสียงในประเทศญี่ปุ่นไว้อีกด้วย 

Joan Stanley Baker (1998) “Japanese Art”กล่าวถึงงานศิลปะของประเทศญี่ปุ่นที่อธิบาย

ครอบคลุมตั้งแต่ยุคก่อนประวัติศาสตร์ไปจนถึงศตวรรษที่ยี่สิบซึ่งเอกลักษณ์และวัฒนธรรมญี่ปุ่นนั้น

เปลี่ยนแปลงไปตามแต่ละยุคสมัยและการได้รับอิทธิพลจากประเทศใกล้เคียงอย่าง ประเทศจีน เกาหลี 

หรือประเทศทางยุโรป หรืออเมริกา ท าให้เกิดการสร้างสรรค์ผลงานศิลปะที่เป็นเอกลักษณ์ หนังสือ

เล่มนี้ยังกล่าวถึงสถาปัตยกรรมภาพวาดศิลปะที่มีชื่อเสียงในแต่ละยุคสมัยได้อย่างละเอียดและ

ครอบคลุม 

Alexandra Curvelo (2015) เขียนหนังสือเรื่อง “Nanban Folding Screen Masterpieces Japan-

Portugal XVIIth century” กล่าวถึงการเข้ามามีอิทธิพลของจักรวรรดิโปรตุเกสในประเทศญี่ปุ่นช่วง

ศตวรรษที่15 และเกิดการค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้ารวมไปถึงการเผยแพร่ศาสนาคริสต์ของมิชชันนารี 

จึงเกิดเป็นภาพศิลปะนัมบันที่บันทึกเหตุการณ์ส าคัญในประเทศญี่ปุ่น อีกท้ังศิลปะนัมบันยังสะท้อนให้

เห็นถึงว่าประเทศญี่ปุ่นเริ่มเปิดรับอารยธรรมใหม่จากชาติตะวันตก หนังสือเล่มนี้ยังรวบรวมภาพศิลปะ

นัมบันที่มีคุณค่าต่อประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่นไว้อีกด้วย 

จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องด้านประวัติศาสตร์ ท าให้ผู้วิจัยทราบถึงแนวทางการวิเคราะห์

หลักฐานการเขา้มาของชาวต่างชาติในสมัยโมะโมะยะมะที่ปรากฏในงานจิตรกรรม จากประวัติศาสตร์

ที่ยาวนานของประเทศญี่ปุ่น ที่มีการปกครองโดยโชกุนและซามูไรที่คอยปกป้องประเทศ ปัญญา วิ

วัฒนานันท์ (2557) และประวัติศาสตร์การเข้ามามีอิทธิพลของชาติตะวันตกในประเทศญี่ปุ่น ดวงธิดา 

ราเมศวร์ (2556) รวมไปถึงประวัติศาสตร์ของจักรวรรดิโปรตุเกสและสเปนสองจักรวรรดิที่ยิ่งใหญ่ใน

บริเวณคาบสมุทรไอบีเรียที่ล่าอาณานิคมในทวีปเอเชีย เอกชัย จันทรา (2558) ปัญญา วิวัฒนานันท์ 

(2559)  และการแข่งขันพัฒนาในทุกด้านของชาติตะวันตกเพ่ือความยิ่งใหญ่และมีอ านาจในโลก 
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อนันตชัย จินดาวัฒน์ (2553) นอกจากนั้นผู้วิจัยยังน าความรู้เกี่ยวกับด้านการปกครอง การเมือง และ

เศรษฐกิจของประเทศสเปนและโปรตุเกสมาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ด้วย เริงวุฒิ มิตรสุริยะ 

(2559) รวมไปถึงศึกษาเรื่องการเข้ามาส ารวจทางเรือของประเทศโปรตุเกสในทวีปเอเชียช่วงศตวรรษ

ที่ 14-18 ซึ่งปรากฏอยู่ในช่วงสมัยโมะโมะยะมะของประเทศญี่ปุ่น Sanjay Subrahmanyam (1993) 

A.J.R. Russell-wood (1998)  

ส่วนเอกสารที่เก่ียวข้องด้านศิลปะ จากการศึกษาพบว่าปรากฏอยู่ในศิลปะนับบัน ที่กล่าวถึงการเข้ามา

ท าการค้าและเผยแพร่ศาสนาของชาติตะวันตก ได้แก่ ประเทศโปรตุเกสและสเปน Yoshitomo 

Okamoto (1972) Alexandra Curvelo (2015) นอกจากนี้ผู้ วิจัยยังน าความรู้ เกี่ยวกับศิลปะที่

ปรากฏในสมัยโมะโมะยะมะของประเทศญี่ปุ่น Yuzo Yamane (1974) Joan Stanley Baker (1998)  

และประวัติศาสตร์ศิลปะตั้งแต่ยุคเริ่มแรกของประเทศญี่ปุ่นครอบคลุมไปจนถึงยุคสมัยใหม่  

Penelope Mason (1993) รวมไปถึงสถาปัตยกรรม ภาพวาดที่ประณีตงดงามในแต่ละยุคสมัย Hugo 

Munsterberg (1957) มาใช้ประกอบการวิจัยเรื่องนี้อีกด้วย 

อนึ่ง การศึกษาเกี่ยวกับภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในสมัยโมะโมะยะมะยังไม่มีผู้ใดศึกษาถึง

หลักฐานการเข้ามาของชาวต่างชาติที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น ดังนั้นผู้วิจัยจึงใคร่ศึกษา “ภาพ

ชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมสมัยโมะโมะยะมะ” เพ่ือทราบถึงหลักฐานการเข้ามาของ

ชาวต่างชาติในสมัยโมะโมะยะมะที่ปรากฏในงานจิตรกรรม 
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บทที่ 3 

ภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมนัมบัน 

 ยุคแห่งการส ารวจ ( Age of Exploration ) เป็นช่วงระยะเวลาในประวัติศาสตร์โลกที่เริ่ม

ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 15 ไปจนถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 17 ในช่วงเวลานั้นเป็นช่วงที่ชาวยุโรปออกเดินทาง

ไปส ารวจทางทะเลในโลกที่กว้างออกไปจากทวีปยุโรปโดยมีจุดประสงค์เพ่ือการค้า และการแสวงหา

สินค้าเพ่ือตอบสนองความต้องการของตน โปรตุเกสเป็นชาติตะวันตกชาติแรกที่เดินทางไปถึงและ

ติดต่อค้าขายกับญี่ปุ่น ตั้งแต่ราวรัชสมัยของพระเจ้ามานูเอลที่ 1 (Manuel I) โดยครั้งแรกเป็นการ

ติดต่อเพ่ือเผยแพร่ศาสนาของนักบวชJesuit Gaspar Vilela และค่อยขยายเป็นเมืองท่าทางการค้าใน

ประเทศญี่ปุ่น ดังปรากฏในภาพเขียนสมัยอะซุจิโมโมยะมะ ดังต่อไปนี้ 

 

ภาพที่  1 จิตรกรรมนัมบัน (南蛮) Namban Art ผลงานของ Kanō Naizen 

ที่มา: Sakamoto. (2008). Namban Screen: Version A of Kyushu National Museum:      

12-17,327-328,389,396-397) 
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ภาพฉากกั้นห้องวาดโดย คาโน นาอิเซน (Kanō Naizen) เขียนฉากเหตุการณ์ชายฝั่งของเมืองท่า โดย

ใช้เทคนิคเขียนสีสดบนพ้ืนสีทอง (ภาพที่ 1) ปรากฏภาพชาวต่างชาติเป็นจ านวนมาก ปรากฏเรือคา

แร็ค (caravel) ขนาดใหญ่เดินทางเข้ามาสู่แผ่นดิน เรือล านี้ประกอบไปด้วยเสากระโดงขนาดใหญ่ 2 

เสา ใบเรือ 6 ใบ ประดับธง ธงมีขอบสีเขียวตรงกลางธงมีลวดลายคล้ายสัตว์สี่ขาประดับภายในกรอบสี

แดง และธงเล็กๆที่ปลิวตามกระแสลมที่ก าลังพัดเข้าฝั่งเป็นจ านวนมาก ภายในเรือมีผู้คนจ านวนมาก

แต่งกายแตกต่างกันออกไป มีทั้งสวมเสื้อคลุมยาวสีน้ าตาล คนที่ดูจะมียศถาบรรดาศักดิ์จะแต่งตัวดู

หรูหราสวมเสื้อแขนยาวบริเวณคอมีผ้าลูกไม้สีขาวเป็นระบายหลายชั้นที่เรียกว่า a neck ruff สวม

สร้อยคอทองค าหลายเส้น และมักจะสวมเสื้อคลุมสีด า สีเขียว และ สีน้ าเงิน เป็นต้น บางคนสวมเสื้อ

แขนยาวทับเสื้อด้านใน นิยมสวมกางเกงขาพองแบบที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า (baggy trousers)  

รองเท้าบูท ส่วนใหญ่นิยมสวมหมวกที่มีรูปทรงแตกต่างกันไป มีทั้งทรงปีกแคบคล้ายกับหมวกทรงฟีโด

ร่า (Fedoro) และทรงที่มีปีกหมวกยื่นมาข้างหน้าเล็กน้อย ด้านหลังจะป่องรับหัวพอดีคล้ายกับทรง

แฟลต แคป  (flat cap) ในปัจจุบัน  ข้างเรือล าใหญ่มีเรือบดล าเล็ก พายออกจากฝั่งมาสู่เรือใหญ่ (ภาพ

ที่ 2) 
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      ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

 

 

ภาพที่  2 ผู้คนบนเรือและลูกเรือผู้คอยบังคับทิศทางเรือ 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ในขณะที่เรือก าลังเข้ามาที่ฝั่ง ผู้คนในฝั่งมากมายบ้างก็ก าลังจับจ้องไปบนเรือ บางคนก็ก าลัง

พูดคุยกัน เช่น คนบนฝั่งที่สวมเสื้อคลุมหนาสีฟ้าทับกับเสื้อสีขาวข้างในแขนยาวพองและตรงปลาย

แขนมีขนฟูๆหนาๆ สวมสร้อยคอสีทองหลายเส้น บริเวณปกคอมีขนฟูๆหลายชั้นรอบคอแบบที่เรียกว่า 

a neck ruff ผิวขาว สวมหมวกทรงปีกแคบสีด าทรงสูงคล้ายทรงกรวย ที่เรียกกันว่า ทรง  copotain 

ไว้หนวดและเครา สวมกางเกงขาพองสีด าแบบที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า (baggy trousers)  ถุงน่องสี

แดง และรองเท้าหุ้มส้นที่แนบไปกับรูปเท้า ท าท่าก าลังฟังกับอีกคนข้างๆ คนที่สวมเสื้อคลุมสีเขียวยาว

ปักลวดลายสีทอง ปกคอมีสีขาวซ้อนกันหลายชั้น สวมหมวกสีแดงทรงสูงแต่ตรงปีกบาน ที่เรียกกันว่า 

ทรง copotain และห้อยดาบไว้ที่ช่วงเอว ก าลังชี้นิ้วไปที่เรือของโปรตุเกสที่ก าลังจะเข้าฝั่ง ถัดไปสอง

คนข้างซ้าย แต่งกายด้วยเสื้อสีด าแขนยาวตรงปลายเสื้อมีระบายสีขาวหรือ a neck ruff ติดกระดุมสี

ทอง และมีสร้อยสีทองห้อยหลายเส้น ช่วงบนแขนเสื้อมีสร้อยทองห้อยอยู่สองเส้นทั้งข้างซ้ายและขวา 

สวมกางเกงสีด าทรงแบบอมแบช่า (baggy trousers)  ปักเป็นเส้นสีทองและมีลายเส้นซิกแซ็กสีขาว

บนกางเกง สวมถุงน่องสีด า รองเท้าหุ้มส้นแนบกับเท้า ถือหมวกสีแดงปีกบานทรง copotain อยู่ ส่วน

คนที่ยืนอยู่ข้างๆ สวมเสื้อแขนยาวสีแดง มีกระดุมตรงกลาง ปลายแขนมีระบายผ้าสีขาวซ้อนกัน

หลายๆชั้น ตรงปกคอเสื้อมีลักษณะหนาๆสีขาวซ้อนกันหลายๆชั้น คาดสร้อยสีทองตรงช่วงตัว กางเกง

สีแดงออกไปทางส้ม ปักลวดลายเล็กๆมากมาย และมีลวดลายคล้ายคลื่นน้ าเล็กๆ สวมถุงน่องสีด า กับ

รองเท้าหุ้มส้นสีขาวแนบกับทรงเท้า สวมเสื้อคลุมสีเขียวปักลายคล้ายเชือกสีทอง สวมหมวกทรงสูงปีก

แคบทรง copotain สีขาว ส่วนอีกสี่คนทางด้านขวามือ จะมีอีกหนึ่งคนที่มีการแต่งตัวที่โดดเด่น คือ

คนที่สองนับจากซ้ายมือ แต่งกายด้วยชุดคลุมสีขาวบางติดกระดุมหลายเม็ดซึ่งคลุมกับเสื้อข้างในอีกที 

ตรงปกคอมีผ้าสีขาวซ้อนๆกันหลายหรือเรียกว่า a neck ruff ชั้นคลุมด้วยเสื้อคลุมยาวสีเขียวปัก

ลวดลายสีทองตรงขอบเสื้อคลุมและปลายเสื้อคลุม สวมกางเกงยาวขาพองใหญ่สีขาวที่เรียกว่า ทรงอม

แบช่า (baggy  trousers)  ตกแต่งด้วยลวดลายคล้ายเถาวัลย์สีเขียวและมีลายนกกางปีกทั้งสองข้าง

ของกางเกง ใส่ถุงน่องสีด า กับรองเท้าหุ้มส้นสีขาวแนบกับทรงเท้า และห้อยดาบคาบไว้ที่ข้างหลัง

บริเวณเอว ถือหมวกสีด ามีลวดลายคล้ายเชือกสีทองตกแต่งบริเวณขอบหมวก (ภาพท่ี 3) 
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ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่  3 กลุ่มผู้คนบริเวณริมชายฝั่ง 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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บริเวณกลางภาพปรากฏกลุ่มชายหลายคน มี 4 คนที่สวมชุดคลุมยาวสีน้ าตาลเข้ม หรือ ด า  

ตรงปกคอมีผ้าสีขาวเป็นระบายซ้อนๆกันหลายชั้น  ซึ่งคนข้างๆก็แต่งกายในลักษณะคล้ายกัน แต่

แตกต่างกันที่ มีการสวมหมวกทรงปีกบานที่เรียกว่า ทรง broad hats  ถัดมาสองคนด้านซ้าย แต่ง

กายด้วยชุดหรูหรา สวมเสื้อแขนยาวเข้ารูปมีระบายตรงข้อมือ กางเกงขาพองที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า 

(baggy trousers)  ตรงปกคอมีระบายฟูๆซ้อนกันหรือ a neck ruff และสวมเสื้อคลุมปักด้วยลวดลาย

สีทองดูประณีต ทั้งคู่สวมหมวกทรงปีกแคบ (ภาพท่ี 4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

ภาพที่  4  กลุ่มชาย 4 คน ก าลังยืนสนทนาอยู่บริเวณกลางภาพ 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ถัดมาทางด้านซ้ายของกลุ่มคนทั้งสี่ปรากฏชายชรานั่งบนเครื่องหาม มีคนรับใช้คอยแบก

เครื่องหามและกางร่ม แสดงให้เห็นถึงว่าบุคคลดังกล่าวจะต้องเป็นผู้มีอ านาจและมียศถาบรรดาศักดิ์ 

โดยชายชราแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีน้ าตาล มีชายระบายผ้าสีขาวตรงข้อมือ ตรงปกคอมีผ้าหนา

ซ้อนกนัหลายชั้น และสวมเสื้อคลุมสีขาวหนาทับอีกชั้น สวมหมวกสีด าทรงสูงปีกแคบ  ในขณะที่คนรับ

ใช้จ านวน 7 คนแต่งกายในลักษณะคล้ายๆกันแต่บ้างก็แตกต่างกันที่สีของเสื้อ หรือกางเกง แต่โดยรวม

พวกเขาจะสวมหมวกใบเล็กปีกหมวกสั้นแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวลายตารางมีระบายตรงแขนเสื้อ 

กางเกงขายาวจั๊มตรงข้อเท้า เดินด้วยเท้าเปล่า (ภาพท่ี 5) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

ภาพที่  5  ชายสูงศักดิ์นั่งบนเครื่องหาม 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ไม่ไกลจากภาพชายนั่งบนเครื่องหามปรากฏภาพบุคคลที่นั่งอยู่บนหลังช้าง บริเวณสัปคับ

ตกแต่งด้วยลวดลายดอกไม้สวยงาม น่าจะเป็นคนที่มีอ านาจ ชายคนดังกล่าวแต่งกายด้วย เสื้อแขน

ยาวสีด า ตรงปกคอมีระบายผ้าสีขาวเป็นชั้นๆที่เรียกว่า a neck ruff สวมเครื่องประดับสีทองหลาย

เส้น สวมหมวกทรงสูง ปีกแคบสั้นที่เรียกกันว่า ทรง copotain ปักด้วยลวดลายสีทองตามขอบหมวก 

สวมทับด้วยเสื้อคลุมสีแดง มีลักษณะใบหน้ายาว ไว้หนวด จมูกโด่งแหลม ผิวขาว  ในขณะที่ทาสที่เป็น

ควาญช้าง ถือง้าวไว้ แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวตรงปกคอมีระบายผ้าสีขาวเป็นชั้นๆล้อมรอบคอ ตรง

ปลายแขนเสื้อมีระบายหรือท่ีเรียกว่า wrist ruffs และสวมกางเกงขายาว (ภาพท่ี 6) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

ภาพที่  6  ชายสูงศักดิ์นั่งบนหลังช้างและบริวาร 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ถัดขึ้นไปเป็นภาพสถาปัตยกรรมหลังคาแบบญี่ปุ่น เขียนแบบมีทัศนวิทยา (perspective) 

โดยคนที่อาศัยอยู่ภายในอาคารแต่งกายด้วยชุดคลุมสีเหลืองอ่อนยาวคลุมทั้งตัวมีระบายตรงแขนเสื้อ 

และปกคอมีผ้าหนาๆหลายชั้นซ้อนอยู่ที่เรียกว่า a neck ruff คลุมทับด้วยเสื้อคลุมสีฟ้าอ่อนหนา ก าลัง

อุ้มเด็กน้อยนั่งที่ตักโดยเด็กคนนั้นสวมเสื้อแขนยาวสีเขียวเข้มตรงปกคอมีผ้าหนาๆหลายชั้นซ้อนอยู่

เช่นกัน ในขณะที่ฝ่ายหญิงอยู่ทางห้องปีกขวาของปราสาท เธอมีผิวขาว ดวงตาเรียวเล็ก จมูกโด่ง มีผ้า

คลุมสีชมพูอยู่บนศีรษะ สวมเสื้อแขนยาวสีแดงตรงปลายเสื้อมีระบาย สวมทับด้วยชุดคลุมยาวปักด้วย

ลายสีทองเล็กๆเต็มไปทั้งชุดคลุม ก าลังนั่งลงบนพ้ืนหลังฉากบังตาสีเขียวก าลังแอบมองมองไปที่กลุ่ม

ชาวต่างชาติที่ก าลังน าเรือเข้าชายฝั่งมา (ภาพท่ี 7) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่  7 หญิงสาวและชายแก่ก าลังทอดสายตาออกไปข้างนอก 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ใกล้ๆ กับหน้าต่างที่หญิงสาวนั่งอยู่นั้นมีชายสามคนแต่งกายด้วยเสื้อผ้าหรูหรา สวมเสื้อแขน

ยาวเข้ารูป มีผ้าซ้อนกันเป็นชั้นๆรอบคอที่เรียกว่า a neck ruff สวมทับด้วยเสื้อคลุม กางเกงขายาว

พองที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า (baggy trousers)  แต่จะเห็นได้ว่าชายคนสุดท้ายสวมสร้อยที่มี

สัญลักษณ์ไม้กางเขน ซึ่งอาจจะแสดงให้เห็นว่าเขานับถือศาสนาคริสต์  ซึ่งศาสนาคริสต์ถืออีกศาสนา

หนึ่งที่เริ่มแพร่หลายในประเทศญี่ปุ่นในสมัยนั้น  (ภาพที่ 8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

ภาพที่  8  ชายหนุ่มผู้มีอ านาจและนักบวชศาสนาคริสต์ 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ด้านหลังชายทั้งสามเป็นภาพเจดีย์สูง 4 ชั้น มียอดกลมประดับนพศูล และหลังคาแบบญี่ปุ่น ไกล

ออกไปด้านหลังเป็นสวนต้นไม้ชีชมพูขึ้นเรียงรายแล้วหายไปในหมู่เมฆสีทอง (ภาพท่ี 9) 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

 

 

 

ภาพที่  9  เจดีย์ ยอดปราสาท และต้นซากุระที่ก าลังออกดอกแบ่งบานเป็นฉากหลัง 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ด้านล่างมุมขาวปรากฏภาพชาย 3 คน ก าลังเท้าแขน ยืนพิง และนั่งบนราวกันตกไม้สีน้ าตาลตรงกลาง

ประดับลายสีน้ าเงินภายในกรอบสีขาวและเขียวตามล าดับ โดยชายถือร่มและชายใส่เสื้อสีด าก าลังมอง

กลุ่มคน 8 คน ก าลังวิ่งไล่ตามชายขี่ม้า ที่มีสุนัขสองตัววิ่งน าหน้า ในกลุ่มคนนี้มีชาย 2 คน สวมเสื้อ

และกางเกงลายตารางทรงแบบอมแบช่า (baggy trousers)  ไม่สวมรองเท้าถือร่ม(ภาพท่ี 10) 

 

 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Namban Screens, เข้าถึงเมื่อ 15 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyj

VO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่  10  ชายขี่ม้าและข้าบริวาร 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ภาพที่  11  南蛮屏風 Arrival of the Europeans, first quarter 17th century                   

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws

_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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 ทางด้านขวาล่างของภาพจะเห็นเป็นบ้านลักษณะยกใต้ถุนสูงเบื้องล่างเป็นแม่น้ าและ

มีเรือล าเล็กปรากฏอยู่ ในบ้านทางปีกห้องด้านซ้ายมีชายหนุ่มทั้งหมด 4 คน อีก 2 คนแต่งกายด้วยเสื้อ

แขนยาวเข้ารูป กางเกงขาพองที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า (baggy trousers)  ตรงบริเวณปกคอมีผ้าสีขาว

ซ้อนกันเป็นชั้นๆ หรือเรียกว่า a neck ruff สีผิวด า หัวล้าน ในขณะที่อีกคน แต่งกายด้วยชุดคลุมสี

แดงมีลวดลายเล็กๆมากมาย กางเกงขายาวสีเขียวแก่ หัวล้าน สีผิวเข้ม คิ้วโก่งเข้ม ไว้หนวดเล็กน้อย 

ก าลังจับผ้าผืนยาวสีส้มอยู่ ถัดออกมาชายที่นั่งข้างๆแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีขาว หัวล้าน ก าลังนั่ง

คิดเลขโดยใช้ลูกคิดอยู่ ในห้องนี้จะสังเกตได้ว่ามีหีบข้าวของมากมาย (ภาพที่ 12 ) 

 ถัดออกไปในบริเวณปีกห้องด้านขวาปรากฏชายมีอายุคนหนึ่งนั่งลงอยู่ในห้อง โดยเขา

แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีส้มเข้ารูป กางเกงขาพองสีขาวที่เรียกว่า ทรงอมแบช่า (baggy trousers)   

ศีรษะล้าน และก าลังเหม่อมองไปข้างนอกบ้าน ในห้องนี้มีข้าวของมากมายวางไว้อยู่ (ภาพที่ 12 ) 
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ภาพที่  12  ผู้คนที่เหม่อมองไปที่ชาวต่างชาติที่เข้ามาในพ้ืนที่ของตน                        
ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562         

เข้าถึงจาก http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid 
=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE 

 

 

http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
http://captaindacosta.com/gallery/nambanscreens/?fbclid=IwAR1HeUM_4Dv6YkKJwyjVO1uws_DB1NzzC02n5nX5m8rANTc_IG09uUOzFSE
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ถัดมาในบริเวณข้างนอกบ้านจะเห็นชายที่มีอายุกลุ่มหนึ่งก าลังพูดคุยกัน โดยคนด้านซ้ายมือ  3 คน มี

ลักษณะหัวล้านแต่งกายชุดคลุมยาวมีสีและลวดลายต่างกัน เช่น คนที่ตัวสูงที่สุดแต่งกายด้วยชุดคลุมสี

เขียวแก่ลวดลายดอกไม้เล็กๆ แซมด้วยเถาวัลย์เลื้อย ต่อมาคนที่อยู่ทางด้านซ้ายมือของชายคนที่ตัวสูง

แต่งกายด้วยชุดคลุมสีแดงหม่น ด้านบนชุดคลุมเป็นสีขาว ส่วนคนสุดท้ายแต่งกายด้วยชุดคลุมสีแดง

อ่อน บนชุดคลุมมีลวดลายสีด าปนอยู่ ถัดมาข้างๆจะเห็นชายหนุ่มสองคนก าลังคุยกันอยู่ โดยมีข้าทาส

เป็นชายหนุ่มผิวด าแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาว กางเกงขาพองสีน้ าเงินเข้มจั๊มตรงขาที่เรียกว่า ทรงอม

แบช่า (baggy trousers)  และสวมถุงน่องสีขาว มีผ้าสีส้มพาดที่บริเวณปกคอ ก าลังถือร่มกางให้

เจ้านายของตน ในขณะที่คนที่ดูเหมือนจะมียศถาบรรดาศักดิ์สองคน แต่งกายด้วยชุดคลุมสีแดงทับ

ด้วยกางเกงขายาว สวมหมวกทรงสูงปีกบานทรง Capotain ผิวขาวไว้หนวดเครา (ภาพที่ 13) 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

ภาพที่  13  ภาพกลุ่มชายที่สูงศักดิ์และบริวาร 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 

2562 เข้าถึงจาก http://captaindacosta.com/ 

http://captaindacosta.com/
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 ภาพต่อมา หากมองไปด้านบนสุดซ้ายมือของภาพจิตรกรรม จะเห็นหญิงสาวสามคน

ผิวขาว ดวงตาเล็ก คิ้วอ่อน ปากเล็ก แต่งกายด้วยชุดคล้ายกิโมโนลวดลายสวยงาม คลุมทับด้วยชุด

คลุมยาวซึ่งคลุมตั้งแต่ศีรษะลงมา ถัดมาด้านซ้ายมือเป็นครอบครัวที่มี พ่อ แม่ และลูกๆ โดยผู้เป็นพ่อ

แต่งกายด้วยชุดคลุมยาวสีน้ าตาลคล้ายชุดยูกาตะ  浴衣 โดยให้ลูกที่สวมชุดคลุมสีแดงขี่คอตนไว้    

(ภาพที่ 14)                   

 ถัดมาจะเห็นเด็กหนุ่มสองคนที่อยู่ข้างหน้าสามสาว แต่งกายด้วยเสื้อคลุม 羽織  ฮะโอ

ริ ทับด้วยชุดกิโมโน สวมกางเกงขายาว ไม่สวมรองเท้า มัดผมจุกเล็กไว้ข้างหลังศีรษะ คาดศีรษะด้วย

ผ้าชิ้นเล็กเรียกว่า 鉢巻 Hachimaki  ก าลังวิ่งเล่นกันอย่างสนุกสนาน (ภาพที่ 14)                            

ถัดมาจะเห็นกลุ่มคนชาวต่างผิวด าจูงม้าเข้ามา โดยชายคนที่จูงม้าสีขาวแต่งกายด้วย 

เสื้อสีขาวแขนยาวเข้ารูป กางเกงเข้ารูปขาพองมีลวดลายสีเขียวปนกับสีส้มเล็กน้อย  ก าลังจูงม้าสีขาว

ซึ่งบนหลังม้ามีอานม้าที่มีลวดลายดอกไม้สวยงาม ถัดมาชายคนที่จูงม้าตัวสีด า สวมเสื้อแขนยาวสีส้ม

เข้ารูป สวมกางเกงขายาวพองสีด าตรงปกคอมีผ้าสีขาวระบาย  (ภาพที่ 14)      
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ภาพที่  14  ภาพผู้คนมากมายและกลุ่มชายหนุ่มที่มาพร้อมสัตว์หายาก 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 
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 จากภาพจะเห็นได้ว่า มีสาวน้อยสามคน ผิวขาว ดวงตาเรียวเล็ก แต่งกายด้วยชุดคลุม

ยาวแตกต่างสีกันเช่น หญิงสาวคนตรงกลางแต่งกายด้วยชุดสีส้มคลุมทับกับชุดข้างในสีเขียวแก่มี

ลวดลายสีทองเล็กน้อยสวมผ้าผืนบางยาวคล้ายเป็นผ้าพันคอสีเขียวแก่ มัดผมทรงแกระสองข้าง แต่

ด้านบนผมท าเป็นทรงพองๆนิดหน่อย ถัดมาที่คนที่อยู่ทางด้านซ้ายมือ แต่งกายด้วยชุดคลุมยาวสีขาว

ทับด้วยชุดข้างในสีครีม สวมผ้าผืนบางยาวคล้ายเป็นผ้าพันคอสีแดง ใบหน้ากลม ผิวขาว ดวงตาเรียว

เล็ก มัดผมทรงแกระสองข้าง ถัดมาที่หญิงสาวอีกคนทางด้านขวามือ แต่งกายด้วยชุดยาวพร้อมกางเกง

สีขาวตกแต่งด้วยลวดลายดอกไม้ สวมทับด้วยแซกสีน้ าตาลเข้ม ลวดลายเป็นสี่เหลี่ยมเล็กๆทั้งชุด สวม

ผ้าผืนบางยาวคล้ายเป็นผ้าพันคอสีส้ม (ภาพที่ 15) 

 เมื่อมองไปที่ด้านบนของภาพจะเห็นเป็นต าหนักเล็กๆมีหลายห้อง พร้อมกับมีผู้คน

มากมายก าลังพูดคุยกันบ้างมองลงมาบริเวณข้างล่างบ้าง  มีการแต่งกายแตกต่างกัน เช่น ชายแก่คน

ริมซ้ายสุด สวมเป็นชุดคลุมสีน้ าตาล มีระบายสีขาวตรงบริเวณปกคอหือเรียกว่า a neck ruff ก าลัง

พูดคุยกับชายแก่หัวล้าน สวมชุดช้างในสีขาวและทับด้วยชุดยูกาตะสีส้ม 浴衣  ถัดมาชายหนุ่มผิวขาว

มัดผมหางม้าไว้ข้างหลัง สวมข้างในเป็นสีแดงและสวมชุดยูกาตะสีด าทับอีกที อีกท้ังสวมชุดคลุม 羽織  

(ฮะโอริ) ทับอีกชั้นหนึ่ง  ถัดมาจะเห็นชายแก่สามคนสวมชุดคลุมยาว สีสันแตกต่างกัน มีผ้าระบายสี

ขาวบริเวณปกคอหรือ a neck ruff (ภาพที่ 15)   นอกจากนี้เมื่อมองไปทางห้องเล็กของต าหนักทาง

ห้องปีกซ้าย จะเห็นผู้คนกลุ่มหนึ่งก าลังมองไปที่ชาวต่างชาติที่เข้ามาในพื้นที่ของตน  โดยชายหนุ่มสอง

คนที่ยืนอยู่แต่งกายด้วย ชุดที่ท่อนบนคล้ายชุดยูกาตะแต่มีท่อนล่างเป็นกางเกง เรียกว่า 袴 หรือชุดฮา

กะมะ คลุมทับด้วยชุดคลุม 羽織  ฮะโอริ ทับอีกที ห้อยดาบไว้ที่เอว  (ภาพที่ 15) 
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ภาพที่  15  กลุ่มคนผู้สูงศักดิ์และหญิงสาวที่แต่งกายด้วยเสื้อผ้าที่งดงาม 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 

มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก http://captaindacosta.com/ 
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จากภาพดังกล่าว หากมองไปที่ด้านล่างขวาสุดของภาพพับฉากขนาดใหญ่ จะเห็นผู้คนกลุ่ม

หนึ่งเดินทางเข้ามาโดยขึ้นเสลี่ยง โดยหญิงสาวสองคนมีผิวขาวและแต่งกายด้วยชุดงดงาม กล่าวคือ 

สวมชุดคลุมยาวตั้งแต่ศีรษะลงมา และมีลวดลายมากมาย โดยมีหญิงสาวซึ่งหันหลัง มัดผมมวยต่ า 

สวมชุดกิโมโน 着物 สีด ามีลวดลายใบไม้ ก าลังคอยกางร่มให้กับหญิงสาวทั้งสอง (ภาพที่ 16) 

ถัดมาในห้องเล็กมีชายแก่หนึ่งคนก าลังออกมามองดูข้างนอก เขาแต่งกายด้วยชุดยูกาตะ     浴

衣 สีด าและทับด้วยชุดคลุมสีฟ้าอีกที สวมหมวกสีขาวรัดติดกับศีรษะและถือไม้เท้า ในขณะที่ภายใน

ห้องปรากฏหญิงสาวดูมีอายุ สวมชุดยูกาตะ 浴衣 สีน้ าตาลอ่อน ผูกด้วยเชือกคาดที่เอว มัดผมเป็น

มวยต่ า ซึ่งเธอก าลังเล่นกับเด็กน้อยซึ่งสวมชุดสีส้ม (ภาพที่ 16) 

 ถัดมาจากต าหนักทางด้านซ้ายมือ จะเห็นมีสองคนที่ก าลังยืนอยู่ตรงประตู คนด้านซ้ายมือซึ่ง

มัดผมหางม้าเล็กๆไว้ข้างหลัง สวมชุดที่ท่อนบนคล้ายชุดยูกาตะแต่มีท่อนล่างเป็นกางเกง เรียกว่า  袴 

หรือชุดฮากะมะ คลุมทับด้วยชุดคลุม  羽織  (ฮะโอริ)  ทับอีกที ห้อยดาบไว้ที่เอว ส่วนชายที่ยืนข้างๆ 

มีผิวขาว หัวล้าน และแต่งกายด้วยชุดคลุมสีส้มแก่ยาว (ภาพที่ 16) 

 ถัดออกมาหากมองไปทางด้านบนสุดทางขวามือของภาพจิตรกรรม จะเห็นว่ากลุ่มคนจ านวน

หนึ่ง ทางด้านซ้ายมือ จะเห็นชายแก่สองคนหัวล้านผิวขาว แต่งกายด้วยชุดคลุมยาวสีด า มีผ้าสีขาว

ระบายตรงปกคอ หรือที่เรียกว่า a neck ruff คนทางด้านขวาถือสร้อยยาวตรงข้อมือ และอีกคนสวม

สร้อยคอยาวเช่นกัน ส่วนสองคนชายแก่ที่ยืนข้างหลัง หัวล้านและสวมชุดคลุมยาวคล้ายกัน แตกต่าง

กันเพียงแค่สีสัน กล่าวคือ คนหนึ่งสวมชุดคลุมยาวสีน้ าตาลเข้มลายซิกแซ็ก และอีกคนสวมชุดคลุมยาว

สีน้ าตาลอ่อน มีชายผ้าสีขาวตรงบริเวณปกคอเช่นกัน ในขณะที่เบื้องหน้าของชายแก่หัวล้านชุดด า 

ปรากฏ ชายสามคนที่ก าลังท าท่าคล้ายพนมมือ โดยเอานิ้วมือทั้งห้านิ้วผสานกัน สวมชุดคลุมยาวตั้งแต่

ศีรษะยาวลงไปด้วยสีสันที่แตกต่างกันไป (ภาพที่ 16) 

นอกจากนี้ทางมุมด้านขวาสุดของต าหนัก ปรากฏ กลุ่มชายแก่พร้อมข้ารับใช้ก าลังนั่งเล่นหมา

กระดานกันอยู่ โดยชายแก่สามคนแต่งกายด้วย ชุดยูกาตะและมีผ้าผืนเล็กยาวพาด และชายอีกคน

แต่งกายด้วยชุดคลุมสีส้ม ด้านบนของชุดคลุมเป็นสีขาว  (ภาพที่ 16) 
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ภาพที่  16  กลุ่มนักบวชศาสนาคริสต์ 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 
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 จากภาพดังกล่าวจะสังเกตเห็นผู้คนมากมายที่อยู่บนเรือใหญ่ ซึ่งเรือนี้มีลักษณะล า

ใหญ่ สองชั้น มีบันไดส าหรับขึ้นไปบนชั้นสอง ส่วนกลางของเรือ มีบ้านเรือนเล็กส าหรับผู้ที่มี

ยศถาบรรดาศักดิ์ใช้พักผ่อน  และมีพ้ืนที่ส าหรับการแลกเปลี่ยนสินค้าบริเวณส่วนกลางของเรือที่มี

พ้ืนที่ยื่นออกมา นอกจากนี้ยังมีเรือบดล าเล็ก ลอยเทียบข้างอยู่ด้วย บนเรือล านี้ปรากฏผู้คนมากมายที่

ท าการค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้าซึ่งกันและกัน  อีกทั้งการแต่งกายของผู้คนนั้นก็แตกต่างกัน 

หลากหลายสีสัน (ภาพที่ 17) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา:  Sakamoto. (2008) from Nanban Byobu Shusei, 286-287 

ภาพที่  17 Namban Ship on the Screens             
ผู้คนมากมายอยู่บนเรือ 
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โดยเริ่มจากส่วนบนของหัวเรือ จะเห็นชายหนุ่มผิวคล้ าก าลังปีนอยู่บนเสากระโดนของเรือ ซึ่ง

ปีนมาจากอีกฝั่งของเรือ ชายหนุ่มแต่งกายด้วย เสื้อแขนยาวแนบล าตัวสีส้มมีลวดลายเส้นตัด สวมเสื้อ

กั๊กสีขาวเข้ารูป มีผ้าระบายสีขาวซ้อนกันเป็นชั้นๆตรงบริเวณปกคอหรือเรียกว่า a neck ruff  สวม

กางเกงขาพองจั๊มตรงขาแบบทรงอมแบช่า (baggy trousers)   ไม่สวมรองเท้า  

          ในส่วนของปีกเรือชั้นสอง มีผู้คนกลุ่มหนึ่งก าลังเล่นหมากกระดานกันอยู่บ้างหรือ ขายสินค้า

กันบ้าง เป็นต้น ชายหนุ่มที่อยู่ทางด้านซ้ายนั่งอยู่บนหัวเรือ แต่งกายด้วยเสื้อเข้ารูปแขนยาวสีน้ าตาล

ทอง มีลวดลายเล็กๆบนเสื้อ มีผ้าระบายสีแดงซ้อนกันตรงปกคอหรือเรียกว่า a neck ruff สวมกางเกง

ขายาวพองสีด าแบบทรงอมแบช่า (baggy trousers)   มีลวดลายเชือกสีทองตกแต่ง ไม่สวมรองเท้า 

ในมือข้างขวาถือพัดยาวอยู่ (ภาพที่ 18)       

 ถัดมาจะเห็นชายหนุ่มสามคนก าลังนั่งเล่นหมากกระดานกันอยู่ โดยชายหนุ่มคนตรงกลางสี

ผิวคล้ า ไว้หนวดเครา สวมเสื้อแขนยาวสีขาวลวดลายวงกลมเล็กๆข้างในซ้อนอยู่กับเสื้อแขนสั้นสีน้ า

เงินมีกระดุมตรงกลางเสื้อ ตรงปกคอเสื้อมีระบายผ้าสีขาวหรือเรียกว่า a neck ruff สวมกางเกงขา

ยาวสีเขียวมีลายเส้นสีแดงแซมอยู่  ถัดมาชายหนุ่มข้างๆซึ่งสวมหมวกสีแดงปีกบานทรง broad hats 

แต่งกายด้วยเสื้อสีเขียวเข้ารูปซ้อนทับกับ เสื้อกั๊กแขนสั้นลายวงกลมเล็กๆเต็มเสื้อ ตรงปกคอมีระบาย

ผ้าสีขาวหรือเรียกว่า a neck ruff สวมกางเกงสีขาวขายาว  ส่วนอีกชายหนุ่ม สีผิวคล้ าผมล้านสวมเสื้อ

แขนยาวเข้ารูป ลายกากบาทตกแต่งเต็มเสื้อ สวมกางเกงสีด าขายาว  (ภาพที่ 18) 

         ถัดมาข้างๆจะเห็นชายหนุ่มสามคน โดยชายหนุ่มคนหนึ่งนั่งตรงบันได แต่งกายด้วยเสื้อสีส้มมี

ลวดลายเล็กๆตกแต่งอยู่ ซ้อนทับด้วยเสื้อกั๊กแขนสั้นสีด า มีกระดุมตรงกลาง สวมกางเกงสีแดงมี

ลวดลายเล็กๆแซมอยู่ ก าลังมองไปที่ภาชนะคล้ายขวดทรงหยดน้ า ปลายขวดยาวเรียวมีฝาจุกสีทอง 

ซึ่งมีชายหนุ่มแต่งกายด้วยเสื้อแขนสั้นสีเขียวอ่อนมีลวดลายแซมอยู่ มีกระดุมตรงกลางเสื้อ ตรงปกคอ

มีระบายผ้าสีขาวหรือที่เรียกว่า a neck ruff สวมกางเกงทรงขายาวพองสีขาวทรงอมแบช่า (baggy 

trousers)  มีลวดลายหลากหลายสีสัน สวมหมวกสีเขียวเข้มพอดีศีรษะ ก าลังถือขวดดังกล่าวอยู่ ส่วน

ชายหนุ่มที่ยืนอยู่ด้านหลัง สวมหมวกปีกบาน ตกแต่งด้วยสีทองตรงหมวก แต่งกายด้วยเสื้อข้างในสี
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แดงลวดลายเส้นตัดกันซ้อนทับกับเสื้อแขนสั้นสีน้ าตาลอ่อนมีลวดลายเต็มเสื้อ และสวมกางเกงสีเขียว

เข้มตกแต่งด้วยเชือกสีทอง ไม่สวมรองเท้าก าลังถือภาชนะคล้ายถาดแบนสีเหลือง (ภาพที่ 18) 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา:  Sakamoto. (2008) from Nanban Byobu Shusei, 286-287 

 

 

 

 

ภาพที่  18  ผู้คนบนเรือที่ก าลังแลกเปลี่ยนสินค้ากัน 
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หากลองสังเกตตรงปีกเรือชั้นหนึ่ง จะเห็นชายหนุ่มสามคน โดยชายหนุ่มที่สวมหมวกสีด าปีก

บานทรง broad hat ตกแต่งด้วยลายเชือกสีทองรอบหมวก สวมเสื้อแขนยาวสีขาวเข้ารูปตกแต่งด้วย

ลายคล้ายเถาวัลย์หลากหลายสีสัน ตรงปกคอตั้งขึ้นเป็นผ้าสีแดงมีลวดลายเล็กน้อย สวมกางเกงขายาว

สีขาวพองจั๊มตรงขาทรงแบบอมแบช่า (baggy trousers) ไม่สวมรองเท้า ในมือของเขาถือกล่องถาดสี

แดงบรรจุของกินกลมสีขาวคล้ายขนมโมจิ ก าลังท าท่ายื่นไปให้ชายหนุ่มที่นั่งอยู่ด้านหน้าของตนชาย

หนุ่มคนนี้ที่นั่งอยู่บนเสื้อ สีผิวขาวสวมหมวกสีแดงมีลวดลายตกแต่งเล็กน้อย สวมเสื้อแขนยาวเข้ารูปสี

ด ามีลวดลายเล็กๆแซมอยู่บนเสื้อ สวมกางเกงสีส้มมีลวดลายทั่วกางเกง ในขณะที่มีชายหนุ่มอีกคนนั่ง

อยู่ข้างหลังสุด สีผิวด า ไว้หนวดเครา สวมเสื้อแขนยาวเข้ารูปสีส้มตกแต่งไปด้วยลวดลายบนเสื้อ ปก

คอเสื้อสีเขียวบริเวณรอบคอ ก าลังมองไปที่นอกเรือ  (ภาพที่ 19) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ที่มา:  Sakamoto. (2008) from Nanban Byobu Shusei, 286-287 

ภาพที่  19  ชายหนุ่มผู้ก าลังยื่นสินค้าให้ผู้สูงศักดิ์ 
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ในส่วนตรงกลางของเรือ จะมีเรือนเล็กตั้งอยู่ตรงกลางของเรือ หลังคาสีเขียวตกแต่งด้วย

ลวดลายสวยงามพร้อมทั้งมีธงสีแดงผืนใหญ่ติดไว้อยู่ และมีอีกธงที่มีทรงสี่เหลี่ยมแนวตั้งมีสัญลักษณ์

เฉพาะปรากฏอยู่ แถบข้างของธงเป็นสีเขียวเข้ม มีผู้คนรวมกลุ่มอยู่เป็นจ านวนมาก แต่งตัวหลากหลาย

สีสัน ดังนี้ 

 เริ่มจากชายหนุ่มที่ยืนอยู่พร้อมในมือของเขาถือไก่อยู่หนึ่งตัว แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวข้าง

ในสีขาวซ้อนทับด้วยเสื้อแขนสั้นสีเขียวมีลวดลายเล็กๆเต็มไปทั่วทั้งเสื้อ ตรงปกคอสวมผ้าสีขาวระบาย

รอบคอหรือที่เรียกว่า a neck ruff สวมกางเกงสีด าลวดลายเล็กๆและเชือกสีทองตกแต่งทั่วกางเกง 

สวมหมวกสีแดงปีกบานทรง broad hat  ถัดออกมาจะเห็นชายหนุ่มผมล้านที่ยืนอยู่ สวมเสื้อสีขาว

แขนยาว ปกคอสีเขียว มีกระดุมตรงกลาง และสวมกางเกงสีแดง ก าลังยืนมองไปด้านบน                                               

ถัดมา หากลองสังเกตจะเห็นชายหนุ่ม 3-4 คน ก าลังนั่งรวมกันอยู่ โดยคนด้านซ้ายสุดสวม

เสื้อแขนยาวหลากสีสัน ปกคอมีระบายผ้าสีขาวรอบคอหรือที่เรียกว่า a neck ruff  สวมกางเกงขายาว

สีน้ าขาว และสวมหมวกสีน้ าเงิน ถัดมาเป็นชายหนุ่มผิวขาว สวมหมวกสีด าสวมเสื้อแขนยาวสีสัน ปก

คอมีระบายผ้าสีขาวรอบคอ ถัดมาชายหนุ่มที่นั่งหันหลัง สวมหมวกสีส้มอ่อน สวมเสื้อแขนยาวสีด า 

และก าลังพูดคุยกับชามหนุ่มไว้หนวดเกล้าผม และสวมหมวกทรงเล็กบาง สวมเสื้อข้างในสีขาวทับด้วย

เสื้อคลุมสีน้ าเงิน พ้ืนที่ตรงนั้นเต็มไปด้วยสินค้ามากมาย มีทั้ง ขนสัตว์คล้ายลายเสือ  กล่องขนาดใหญ่สี

ขาวมีลวดลายสีด า และชั้นล่างยังปรากฏหีบขนาดใหญ่สีแดงและสีส้ม 

ภายในเรือนเล็ก ปรากฏคล้ายบัลลังก์ที่นั่งส าหรับผู้มียศถาบรรดาศักดิ์ ซึ่งมีชายหนุ่มหนึ่งคน

นั่งอยู่ แต่งกายด้วยเสื้อสีขาวช้างในทับกับเสื้อกั๊กสีเขียวแขนสั้นสีเขียวอ่อนมีลวดลายทั่วเสื้อ สวม

กางเกงสีแดงลวดลายทั่วกางเกง สวมหมวกทรงปีกบานสีแดงทรง broad hat  ก าลังถือภาชนะคล้าย

ถาดสีทอง ด้านหน้ามีภาชนะมากมายวางอยู่บนโต๊ะ  นอกจากนี้ยังปรากฏหญิงสาวสองคนบนเรือ แต่ง

กายชุดคล้ายกัน กล่าวคือ หญิงสาวที่อยู่ด้านนอกเรือนทางด้านซ้าย มีสีผิวขาว ถักเปียไว้ข้างหลัง สวม

เสื้อแขนสั้นสีทองมีลวดลายดอกไม้ไปทั่วเสื้อ สวมกางเกงสีแดงตกแต่งลวดลายทั่วกางเกง 

ในส่วนของด้านนอกเรือ บริเวณเรือบดล าเล็ก มีคนพายเรือ หนึ่งคนคุมท้ายเรือ ชายหนุ่มพาย

เรือที่อยู่ท้ายเรือแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีส้มลวดลายทั่วเสื้อ ปกคอมีระบายผ้าสีขาวรอบคอหรือที่



36 
 

 
 

เรียกว่า a neck ruff  สวมกางเกงสีด าขาพองจั๊มขา ทรงแบบอมแบช่า (baggy trousers)  ไม่สวม

รองเท้า ก าลังยืนอยู่ท้ายเรือในมือของเขาถือไม้พายอยู่  ในขณะที่ชายหนุ่มที่พายเรืออยู่อีกล าหนึ่ง 

แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวเข้ารูปสีขาว มีกระดุมตรงกลาง สวมกางเกงขายาวสีขาว ในมือเขาถือไม้พาย

อยู่ และคุมส่วนท้ายของเรืออีกล าหนึ่ง   ในเรือมีชายหนุ่มสองคนนั่งอยู่ แต่งกายด้วยเสื้อข้างในสีส้ม

ทับด้วยเสื้อแขนสั้นสีเขียว ปกคอมีระบายผ้าสีขาวรอบคอ สวมหมวกปีกบานสีด าหรือทรง broad hat 

(คนด้านซ้ายมือ) และอีกคนแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีเหลืองอ่อนข้างในทับด้วยเสื้อกั๊กแขนสั้นสีแดงมี

ลวดลายมากมาย สวมหมวกสีด าตกแต่งด้วยสีทองปีกบาน บนเรือบดมีข้าวของมากมายหลายหีบ ทั้ง

หีบสีแดงใหญ่ สีด า หรือสีเหลืองขาวผูกด้วยผ้าสีขาวลวดลายสีชมพู (ภาพที่ 20) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Sakamoto.(2008) from Nanban Byobu Shusei, 286-287

ภาพที่  20  ผู้คนมากมายที่ค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้ากัน 
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บทที่ 4 

วิเคราะห์ภาพชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมนัมบัน 

จากการบรรยายภาพจิตรกรรมไปในบทที่สาม ท าให้ทราบถึงลักษณะการแต่งกาย รูปร่าง

หน้าตา สีผิวของชาวต่างชาติที่เข้ามามีอิทธิพลในประเทศญี่ปุ่น รวมไปถึงสถาปัตยกรรม และข้าวของ

เครื่องใช้ต่างๆในสมัยโมะโมะยะมะได้เป็นอย่างดี ซึ่งในบทนี้จะน ามาวิเคราะห์ให้เห็นว่าภาพ

ชาวต่างชาติที่ปรากฏในจิตรกรรมนัมบัน (南蛮)  ของประเทศญี่ปุ่น ปรากฏหลักฐานของชนชาติต่างๆ

ที่เข้ามามีอิทธิพลในประเทศญี่ปุ่นในสมัยโมะโมะยะมะ โดยสามารถแบ่งได้ดังนี้ 

4.1 นักบวชและมิชชันนารี 

 การที่ตะวันตกเข้ามาติดต่อกับญี่ปุ่นนั้นนอกจากการค้าแล้วการเผยแพร่ศาสนาเป็นปัจจัยที่

ส าคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากัน จากภาพจะเห็นว่ามีกลุ่มคนจ านวนหนึ่ง ทางด้านขวามือ จะเห็นชายแก่

สองคนหัวล้านผิวขาว แต่งกายด้วยชุดคลุมยาวสีด า มีผ้าสีขาวระบายตรงปกคอ คนทางด้านขวาถือ

สร้อยยาวรูปกางเขนคล้องกับข้อมือ และอีกคนสวมสร้อยคอยาวเช่นกัน ด้านหลังมีชายสองคนศีรษะ

ล้านและสวมชุดคลุมยาวคล้ายกัน แตกต่างกันเพียงแค่สีสัน ในขณะที่เบื้องหน้าของชายชุดด า ปรากฏ

ภาพชายสามคนที่ก าลังท าท่าคล้ายพนมมือ โดยเอานิ้วมือทั้งห้านิ้วผสานกัน สวมชุดคลุมยาวตั้งแต่

ศีรษะยาวลงไปด้วยสีสันที่แตกต่างกันไป (ภาพท่ี 16) 
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ภาพที ่16 กลุ่มนักบวชศาสนาคริสต์ 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://captaindacosta.com/
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จากภาพดังกล่าวสันนิษฐานว่าชายที่แต่งกายด้วยชุดคลุมยาวสีด า คือ พระในคณะเยสุอิต 

(Jesuits) หรือที่มีชื่อเต็มว่า คณะแห่งพระเยซูเจ้า ก่อตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 1540 ซึ่งคณะเยสุอิตนั้นเป็น

นักบวชคาทอลิก มีสมญาว่า “ทหารของพระคริสต์” (Soldiers of Christ)  เข้ามาเผยแพร่ศาสนาใน

ประเทศญี่ปุ่นในสมัยโมะโมะยะมะ ราวคริสต์ศักราชที่ 17  ซึ่งนักบุญที่มีชื่อเสียงในการน าศาสนา

คริสต์มาเผยแพร่ได้แก่ นักบุญฟรันซิสโก ฆาบิเอร์  (Francis Xavier)  ซึ่งในประเทศไทยรู้จักในนาม

ของฟรังซิสเซเวียร์ ซึ่งเป็นบาทหลวงโรมันคาทอลิกชาวนาวาร์ (ปัจจุบันเป็นแคว้นหนึ่งของประเทศ

สเปน) เป็นผู้น าศาสนาคริสต์คนแรกที่เข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ในประเทศญี่ปุ่นตลอดจนประเทศ

ต่าง ๆ ทั่วโลก และต่อมา มิชชันนารี ฟรังซิส ซาเวียร์ ก็ได้เดินทางมาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ในประเทศ

ญี่ปุ่นราวปี ค.ศ. 1549 โดยเริ่มต้นที่เมืองคาโกชิมา ซึ่งเป็นเมืองหลวงของประเทศญี่ปุ่นทางตอนใต้

และยึดบริเวณทางตอนใต้เป็นพ้ืนที่หลัก ก่อนจะขยายไปยังพ้ืนที่อ่ืนๆ โดยมีบริเวณเมืองนางาซากิเป็น

เสมือนศูนย์กลางค้าขายในสมัยนั้น (ภาพที่ 1) นอกจากนี้ในภาพจิตรกรรมยังปรากฏ ภาพพระที่สวม

ชุดคลุมยาวสีน้ าตาล นั้นคือ ภาพของคณะฟรันซิสกัน ( Franciscan ) 

 

ภาพที่ 16 ภาพเขียนนักบุญฟรันซิสโก ฆาบิเอร์ อายุราวคริสต์ศตวรรษที่ 17 ปัจจุบันอยู่ที่พิพิธภัณฑ์

เมืองโกเบ  ประเทศญี่ปุ่น 

ที่มา: Patrick Scrivener. (2013). The Jesuits in Japan เข้าถึงเมื่อ 14 เมษายน 2562 เข้าถึงจาก 

http://www.reformation.org/jesuits-in-japan.html 

http://www.reformation.org/jesuits-in-japan.html
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ในภาพจิตรกรรมนัมบันยังปรากฏภาพคณะนักบวชเยสุอิตที่ก าลังเดินอยู่ร่วมกับชาวญี่ปุ่น โดยคณะ
นักบวชน าโดยนักบวชชั้นผู้ใหญ่ 2 คน พร้อมกับลูกศิษย์ของเขา นักบวชชั้นผู้ใหญ่นั้นจะสวมหมวกสี
ด าทรงสี่เหลี่ยมเรียกว่า  ไบรีทตา (biretta)  (ภาพที่ 8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 8 กลุ่มนักบวชเยสุอิต  

 ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 

  

 

 

 

 

 

http://captaindacosta.com/
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ภาพที่ 8 ภาพเหมือน Athanasius Kircher ราวป ีค.ศ. 1602-1680 

The Editors of Encyclopaedia Britannica (2019).  Athanasius Kircher German Jesuit 

Priest and Scholarเข้าถึงเมื่อ 14 เมษายน 2562  เข้าถึงจาก 

https://www.britannica.com/biography/Athanasius-Kircher 

 

 

 

 

 

 

https://www.britannica.com/biography/Athanasius-Kircher
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จากภาพด้านล่างจะเห็นได้ว่ามีชายสามคนแต่งกายด้วยเสื้อผ้าหรูหรา สวมเสื้อแขนยาวเข้ารูป มีผ้า

ซ้อนกันเป็นชั้นๆรอบคอหรือที่เรียกว่า a neck ruff สวมทับด้วยเสื้อคลุม กางเกงขายาวพองแบบ   

อมแบช่า (baggy trousers)  แต่จะเห็นได้ว่าชายคนสุดท้ายสวมสร้อยที่มีสัญลักษณ์ไม้กางเขน  ซึ่ง

อาจจะแสดงให้เห็นว่าเขานับถือศาสนาคริสต์ ซึ่งศาสนาคริสต์ถือเป็นอีกศาสนาหนึ่งที่เริ่มแพร่หลายใน

ประเทศญี่ปุ่นในสมัยนั้น (ภาพท่ี 8) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 8 นักบวชเยสุอิตและกลุ่มชายหนุ่มผู้สูงศักดิ์  

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 

  

 

http://captaindacosta.com/
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 จากภาพจะเห็นได้ว่า ชายหนุ่มที่แต่งกายด้วยเสื้อผ้าที่ดูหรูหราแสดงถึงเป็นคนที่มี

ฐานะและมีอ านาจ ลักษณะใบหน้ายาว จมูกโด่ง แต่งกายด้วยกางเกงทรงขาพองแบบ อมแบช่า 

(baggy trousers) จึงวิเคราะห์ได้ว่า เป็นนายทหารยศใหญ่ชาวโปรตุเกสที่ก าลังพูดคุยกับชายแก่ที่

สวมชุดคลุมสีด ายาว สวมหมวกทรงสูงสีด าทรง Capotain ดูน่าเคารพนับถือจึงวิเคราะห์ได้ว่า เป็น

นักบุญจากคณะเยสุอิต (Jesuits)  

ซึ่งคณะนักบวชคาทอลิกที่เข้ามาเผยแพร่ศาสนาในประเทศญี่ปุ่น จึงกล่าวได้ว่า ในสมัยโมะโมะยะมะ

เป็นช่วงที่ประเทศญี่ปุ่นถูกครอบง าโดยศาสนาคริสต์ และท าให้ชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่นับถือในศาสนา

คริสต์ รวมทั้งผู้น าประเทศในขณะนั้น กล่าวคือ โอดะโนบุนางะ ซึ่งเป็นผู้ที่ให้การสนับสนุนกับนักบุญ

ของศาสนาคริสต์ได้เข้ามาเผยแพร่ในประเทศญี่ปุ่น 

นอกจากนี้จากภาพดังกล่าวยังจะเห็นกลุ่มคนซึ่งเป็นชายหนุ่มรูปร่างสูง สวมชุดคลุมยาวสีด า

คลุมทั้งตัว กลุ่มคนที่แต่งกายด้วยชุดคลุมสีด า และสวมหมวกทรงสูง คือ หนึ่งในมิชชันนารีที่เป็น

ผู้เขียนเรื่องราวชีวิตในยุโรปเป็นครั้งแรกในประเทศญี่ปุ่น ชื่อว่า  หลุยส์โฟรอยส์ LuísFróis            (

イス・フロイス)  เป็นมิชชันนารีนิกายเยสุอิตจากประเทศโปรตุเกส เขาท าหน้าที่เป็นล่ามและ

เป็นบุคคลที่โอดะโนบุนางะชื่นชมและสนิทสนมด้วย นอกจากนี้เขายังเป็นผู้ที่สนใจในศิลปะและงาน

ฝีมือแบบดั้งเดิมของประเทศญี่ปุ่น ถือได้ว่าเขาเป็นมิชชันนารีชาวโปรตุเกสที่มีชื่อเสียงในประเทศญี่ปุ่น

อีกคนหนึ่ง  
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ภาพที่ 8 ภาพเขียนเหมือน LuísFróis (イス・フロイス) 

ที่มา: デジタル大辞泉. LuísFróis เข้าถึงเมื่อ 14 เมษายน 2562 เข้าถึงจาก 

https://kotobank.jp/word/%E3%83%95%E3%83%AD%E3%82%A4%E3%82%B9-

127870 
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4.2 ชาวโปรตุเกส 

จากภาพชายที่นั่งบนเครื่องหามซึ่งปรากฏบุคคลที่นั่งอยู่บนหลังช้างบริเวณสัปคับตกแต่งด้วย
ลวดลายดอกไม้สวยงาม น่าจะเป็นคนที่มีอ านาจ ชายคนดังกล่าวแต่งกายด้วย เสื้อแขนยาวสีด า ตรง
ปกคอมีระบายผ้าสีขาวเป็นชั้นๆ สวมเครื่องประดับสีทองหลายเส้น สวมหมวกทรงสูง ปีกแคบสั้น ปัก
ด้วยลวดลายสีทองตามขอบหมวก สวมทับด้วยเสื้อคลุมสีแดง มีลักษณะใบหน้ายาว ไว้หนวด จมูกโด่ง
แหลม ผิวขาว  ในขณะที่ทาสที่เป็นควาญช้าง ถือง้าวไว้ แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวตรงปกคอมีระบาย
ผ้าสีขาวเป็นชั้นๆล้อมรอบคอ ตรงปลายแขนเสื้อมีระบาย และสวมกางเกงขายาว (ภาพท่ี 6)  

 

 

ภาพที่ 6 ชายสูงศักดิ์นั่งบนหลังช้างและบริวาร 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 
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บุคคลดังกล่าวเป็นพ่อค้าชาวโปรตุเกสที่เข้ามาในดินแดนประเทศญี่ปุ่นเป็นครั้งแรก ในปี ค.ศ.
1543 เนื่องจากเรือจีนที่บรรทุกพ่อค้าชาวโปรตุเกสถูกพายุพัดไปยังเกาะทาเนกาชิม่า ในเขตปกครอง
โคโกชิม่า ของประเทศญี่ปุ่น การติดต่อกับโปรตุเกสเช่นนี้ถือว่าเป็นการเอ้ือผลประโยชน์แก่ประเทศ
ญี่ปุ่น เนื่องจากช่วงเวลานั้น ประเทศญี่ปุ่นสูญเสียคู่ค้าที่ส าคัญไป นั่นก็คือประเทศจีน   เนื่องจาก
จักรพรรดิจีนได้ยกเลิกการค้าระหว่างญี่ปุ่น ด้วยเหตุผลที่ว่ากลัวการถูกโจรสลัดของประเทศญี่ปุ่นปล้น
สินค้าซึ่งขณะนั้นมีการโจมตีของโจรสลัดที่ทางการจีนเรียกว่าโจรสลัดญี่ปุ่นเจียจิง                          (
嘉靖大倭寇) ปัญหาเริ่มเกิดขึ้นในช่วงราวปี ค.ศ.1540 และกลายเป็นปัญหาใหญ่ในปี ค.ศ.1555
ประเทศญี่ปุ่นจึงหันไปค้าขายกับพวกพ่อค้าโปรตุเกสแทน ซึ่งพวกชาวโปรตุเกสก็ท าหน้าที่
เปรียบเสมือนพ่อค้าคนกลางระหว่างทั้งสองดินแดน  

ชาวโปรตุเกสถือเป็นชาติแรกที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่นทางเรือ จากภาพจะปรากฏลูกเรือที่
คอยควบคุมทิศทางเรืออยู่ด้านบนเรือ เป็นลูกเรือที่มีลักษณะการแต่งกายที่คล้ายกัน คือ สวมเสื้อแขน
ยาวและกางเกงขาพองยาว สวมหมวกทรงสามเหลี่ยม ชาวโปรตุเกสส่วนใหญ่จะมีลักษณะผิวเข้ม จมูก
ยาว ซึ่งมีลักษณะใบหน้าที่ออกไปทางยุโรปซึ่งแตกต่างจากชาวญี่ปุ่นที่มีใบหน้าไปทางเอเชีย  

 

ภาพที่ 2 ผู้คนบนเรือและลูกเรือผู้คอยบังคับทิศทางเรือ  

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 

http://captaindacosta.com/
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จากภาพในบริเวณส่วนของด้านนอกเรือ บริเวณเรือบดล าเล็ก มีคนพายเรือ หนึ่งคนคุมท้ายเรือ ชาย
หนุ่มพายเรือที่อยู่ท้ายเรือแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีส้มลวดลายทั่วเสื้อ ปกคอมีระบายผ้าสีขาวรอบ
คอ สวมกางเกงสีด าขาพองจั๊มขา ไม่สวมรองเท้า ก าลังยืนอยู่ท้ายเรือในมือของเขาถือไม้พายอยู่  
ในขณะที่ชายหนุ่มที่พายเรืออยู่อีกล าหนึ่ง แต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวเข้ารูปสีขาว มีกระดุมตรงกลาง 
สวมกางเกงขายาวสีขาว ในมือเขาถือไม้พายอยู่ และคุมส่วนท้ายของเรืออีกล าหนึ่ง ในเรือมีชายหนุ่ม
สองคนนั่งอยู่ แต่งกายด้วยเสื้อข้างในสีส้มทับด้วยเสื้อแขนสั้นสีเขียว ปกคอมีระบายผ้าสีขาวรอบคอ 
สวมหมวกปีกบานสีด า (คนด้านซ้ายมือ) และอีกคนแต่งกายด้วยเสื้อแขนยาวสีเหลืองอ่อนข้างในทับ
ด้วยเสื้อกั๊กแขนสั้นสีแดงมีลวดลายมากมาย สวมหมวกสีด าตกแต่งด้วยสีทองปีกบาน บนเรือบดมีข้าว
ของมากมายหลายหีบ ทั้งหีบสีแดงใหญ่ สีด า หรือสีเหลืองขาวผูกด้วยผ้าสีขาวลวดลายสีชมพู ซึ่งภาพ
กลุ่มคนดังกล่าวเป็นชาวโปรตุเกสที่ล่องเรือเข้าในประเทศญี่ปุ่น และมีการท าการค้าและแลกเปลี่ยน
สินค้ากันในดินแดนของประเทศญี่ปุ่น ในเรือปรากฏพ่อค้าชาวโปรตุเกสที่เข้ามาค้าขายในประเทศ
ญี่ปุ่น และข้าทาสสีผิวเข้มชาวโปรตุเกส รวมไปถึงลูกเรือซึ่งมีผิวเข้มก็เป็นชาวโปรตุเกสเช่นกัน     
(ภาพที่ 19) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 19 ผู้คนมากมายที่ค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้ากัน 

ที่มา:  Sakamoto. (2008) from Nanban Byobu Shusei, 286-287 

 



48 
 

 
 

นอกจากนี้จากภาพด้านล่างปรากฏกลุ่มคนจ านวนหนึ่งประกอบด้วยกัปตันพันตรียืนอยู่ล้อมรอบด้วย

บุคคลคนอ่ืนๆ เช่นเดียวกับปรากฏลูกเรือชาวแอฟริกันทาสชาวอินเดียและชาวมาเลย์ ส าหรับขุนนาง

และพ่อค้าที่มีฐานะร่ ารวยจะสวมใส่เครื่องประดับที่ดูหรูหรา หากสังเกตบางคนจะสวมใส่ โซ่ทองไม้

กางเขนและพกมีดเล่มสั้นคาดไว้สามารถบ่งบอกถึงฐานะที่ร่ ารวยและมีอ านาจ ในขณะที่บุคคลส่วน

ใหญ่มักจะสวมใส่กางเกงแบบ อมแบช่า (baggy trousers) ซึ่งเป็นกางเกงขนาดทรงใหญ่และพอง 

เพ่ือป้องกันแมลงเล็กๆหรือยุง ส่วนเสื้อผ้าด้านบน พวกเขาจะสวมเสื้อเข้ารูป (doublets)  และติด

กระดุมซึ่งเป็นที่รู้จักของชาวญี่ปุ่นที่เรียกว่า ボタン (botan) มาจากค าว่า botão ในภาษาโปรตุเกส  

ในราวศตวรรษท่ี 16-17 ประเทศโปรตุเกสได้ก าหนดเส้นทางการค้าขายตามแนวชายฝั่งของมหาสมุทร

อินเดียทะเลใต้และทะเลจีน จึงท าให้เกิดพ่อค้าชาวต่างชาติและเอเชียเข้ามาปะปนในประเทศญี่ปุ่น

เป็นจ านวนมาก (ภาพที่ 3) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 3 กลุ่มผู้คนบริเวณริมชายฝั่ง 

ที่มา: Rita Sabler, (2019). Arrival of the Nanbans, เข้าถึงเมื่อ 28 มีนาคม 2562 เข้าถึงจาก 

http://captaindacosta.com/ 

http://captaindacosta.com/
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4.3 ชาวสเปน 

ถึงแม้ว่าโปรตุเกสจะเป็นประเทศแรกที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น แต่มีอีกประเทศหนึ่งที่เข้ามา
ในประเทศญี่ปุ่นเช่นกัน นั่นก็คือ ประเทศสเปน ซึ่งประเทศสเปนในขณะนั้นถือเป็นมหาอ านาจ
แห่งชาติตะวันตกที่เริ่มเข้ามาล่าอาณานิคมในทวีปเอเชีย ซึ่งประเทศญี่ปุ่นก็เป็นอีกหนึ่งประเทศที่
ประเทศสเปนเข้ามาท าการค้าขายและน าอาวุธปืนและสินค้าต่างๆ มาแลกเปลี่ยน ราวปีคริสต์ศักราช
ที่ 16 (ภาพที ่1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 จิตรกรรมนัมบัน (南蛮) Namban Art ผลงานของ Kanō Naizen 

ที่มา: Sakamoto. (2008). Namban Screen: Version A of Kyushu National Museum:      

12-17,327-328,389,396-397) 
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4.4  ชาวดัตช์ หรือ ชาวฮอลันดา 

ในราวคริสต์ศักราชที่ 16 ยังปรากฏหลักฐานจากซากเรืออับปางของชาวดัตช์ หรือ (ชาว

ฮอลันดา ในปัจจุบันเรียกว่าชาวเนเธอร์แลนด์) ที่มีชื่อว่า เรือ de Liefde แล่นมาถึงอ่าว Usuki ใน

บริเวณเกาะคิวชู (Kyushu) ของประเทศญี่ปุ่น มีเพียงผู้รอดชีวิตเพียงแค่ 24 คนเท่านั้น หลังจากนั้น

ชาวดัตช์คนแรกจึงได้เดินทางเข้ามาในประเทศญี่ปุ่น นับว่าเรือ de Liefde เปรียบเสมือนประตูน าพา

ชาวดัตช์เข้าสู่ประเทศญี่ปุ่น น ามาสู่การค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้ากันระหว่างชาวดัตช์กับชาวญี่ปุ่น

ในภายหลัง (ภาพที่ 21) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 21 เรือ de Liefde หรือท่ีชาวญี่ปุ่นเรียกว่า リーフデ号 ( เรือลีฟุเดะ ) 

ที่มา: Yoshikazu Mori. (2013). リーフデ号のそれから เข้าถึงเมื่อ 14 เมษายน 2562 เข้าถึง

จาก https://www.tamagawa.jp/correspondence/about/column/detail_6456.html 
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บทที่ 5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

สรุปผลการศึกษา 

 ภาพเขียนจิตรกรรมนัมบัน (南蛮)  ที่ปรากฏชาวต่างชาติที่ เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น

สมัยโมะโมะยะมะสะท้อนให้เห็นถึงศิลปะและวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมของประเทศญี่ปุ่น และยังเล่าถึง

เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ในยุคที่ชาติตะวันตกเข้ามาแสวงหาอ านาจในดินแดนของประเทศญี่ปุ่น ซึ่ง

ได้ใช้ศาสนาคริสต์เป็นเครื่องมือทางการเมือง ภาพจิตรกรรมดังกล่าวเป็นหลักฐานส าคัญที่ท าให้เห็นถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างชาติตะวันตกและประเทศญี่ปุ่นที่มีมาตั้งแต่ในอดีต โดยสามารถวิเคราะห์ว่ามีชน

ชาติใดบ้างท่ีเคยเข้ามาในประเทศญี่ปุ่นในสมัยโมะโมะยะมะ โดยการสังเกตจากรูปพรรณสัณฐาน สีผิว 

การแต่งกาย หรือแม้กระทั่งอ้างอิงจากช่วงเวลาที่ถูกบันทึกในประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่น ปรากฏ

หลักฐานว่า ในราวปี ค.ศ. 1571 ประเทศโปรตุเกสได้เข้ามาค้าขายในประเทศญี่ปุ่นที่จังหวัดนางาซากิ

ซึ่งตั้งอยู่ทางตอนใต้ในบริเวณเกาะคิวชูของประเทศญี่ปุ่น ชาวโปรตุเกสจึงถือเป็นชนชาติแรกที่เข้ามา

ท าการค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้ากับประเทศญี่ปุ่น 

นอกจากนี้ ยังปรากฏภาพของคณะเยสุอิต (Jesuits)  หรือที่มีชื่อเต็มว่า คณะแห่งพระเยซูเจ้า 

ซ่ึงเป็นนักบวชคาทอลิก และปรากฏภาพนักบุญฟรันซิสโก ฆาบิเอร์  (Francis Xavier)  ซึ่งในประเทศ

ไทยรู้จักในนามของฟรังซิสเซเวียร์ ได้เข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์ในประเทศญี่ปุ่นอีกด้วย อีกท้ังในราว

ปีคริสต์ศักราชที่ 16 ประเทศสเปน  ซึ่งในขณะนั้นถือเป็นมหาอ านาจแห่งชาติตะวันตกได้เข้ามาท า
การค้าในประเทศญี่ปุ่นเช่นเดียวกัน และยังปรากฏหลักฐานซากเรืออับปางของชาวดัตช์ที่มีชื่อว่า เรือ 

de Liefde ที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น เปรียบเสมือนประตูน าพาชาวดัตช์เข้าสู่ประเทศญี่ปุ่น น ามาสู่

การค้าขายและแลกเปลี่ยนสินค้ากันระหว่างชาวดัตช์กับชาวญี่ปุ่นในภายหลัง  

ภาพเขียนจิตรกรรมนัมบัน จึงถือว่าเป็นหลักฐานส าคัญที่ประจักษ์ถึงการเข้ามาของ

ชาวต่างชาติในสมัยโมะโมะยะมะได้เป็นอย่างดีและเป็นภาพศิลปะท่ีงดงามและทรงคุณค่าแก่การ

อนุรักษ์ให้ชนรุ่นหลังได้เห็นถึงประวัติศาสตร์อันยาวนานของประเทศญี่ปุ่น
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ข้อเสนอแนะ 

 ในการศึกษาวิจัยในครั้งต่อไป ส าหรับการวิเคราะห์ภาพจิตรกรรมชาวต่างชาติที่ปรากฏใน

สมัยโมะโมะยะมะ ควรศึกษาให้ครอบคลุมในทุกด้าน ดังนี้ อ้างอิงข้อมูลจากหนังสือหรือเอกสาร

ประวัติศาสตร์ที่น่าเชื่อถือ หรือ งานศิลปะ สถาปัตยกรรม ข้าวของเครื่องใช้ที่ปรากฏในสมัยโมะโมะ

ยะมะ รวมไปถึงควรศึกษาลักษณะการแต่งกายหรือแฟชั่นเสื้อผ้า เครื่องประดับ ต่างๆ ที่ได้รับความ

นิยมในชาติตะวันตกในสมัยนั้น น ามาประกอบการวิเคราะห์หาหลักฐานว่าภาพจิตรกรรมนั้นปรากฏ

ชนชาติใดบ้างที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่น การศึกษาที่ครอบคลุมในทุกๆด้านย่อมจะท าให้งานวิจัยชิ้นนี้มี

คุณภาพและเป็นประโยชน์แก่ผู้ศึกษาในอนาคต 
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